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Petnaesta lekcija • Lesson Fifteen 
Use the DVD at the back of the book with A1. 
Note: The instructions for the A, B and “Priča” sections are given in S. 
 

A1 

 
See the textbook for A1. 

 A2 

KONTROLNI TEST 
 

☞ Unòsite oblike izraza jèdan drugi ili jèdni drugi, i oblike reči sav i sve. 
 
На часу за врѐме ко̀нтролног: 
1. Тишѝна! Пѝшите! Нѐмојте да станете и нѐмојте да причате јѐдни са другима. Свако од 
вас нека сам у̀ради со̀пствени ко̀нтролни. 

2. Али професоре, ѝмамо пѝтања. све у свѐму нѝсмо ама баш ништа разу̀мели. 
3. Ако ѝмате пѝтања, пѝтајте мене, а не јѐдни другe. 
4. Не разу̀мемо нијѐдно пѝтање. свa су нам пѝтања претешка. 
5. Молим вас, по̀гледајте боље. Од свих пѝтања, прва чѐтири у̀опште нѝсу тѐшка. 
6. Тачно, али са свим о̀сталимa ѝмамо озбиљне проблѐме. 
7. У реду. Разгова̀раћу сa вама понао̀соб, али нѐмојте разгова̀рати јѐдни са другима. 
8. Намѐравамо да шаљемо поруке од јѐдних до других. Може ли та̀ко? 
9. Нѐ може, већ сви ви морате јѐдан по јѐдан до̀ћи до менe са свим сво̀јим пѝтањима. Не 
забо̀равите! Имате свега још пет мину̀та до краја ко̀нтролног. 

10. Сту̀дентски жѝвот, у свој сво̀јој лепо̀ти, увек je пун узбуђѐња! 
 

 
oVEŽBE 
 
B1 

Пѝтања ко̀ја треба да по̀ставите јѐдни другима. 
Потребне речи ћете на̀ћи у рећнику код вежбе А2. 
 
 
1. На почѐтку и на крају цртаног филма Пѝнгвин Чарли ста̀нује у зоо̀лошком врту, а у 
средѝни филма ста̀нује на малом острву Пѝнгвинске зѐмље. 

 
2. Пѝнгвин Чарли се бави ша̀љивом ѝгром, а професор Балтазар се бави ѝзумима*. 

*ѝзум "invention." 
 
3. Баш због тога што је сам. 
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4. Њѐгове рођаке птице су се претва̀рале као да се и са̀ме нѐ знају да лѐте, а професор 
Балтазар му је изу̀мео лѐти-капу. 

 
5. Чим је Чарли стао да ѝспитује радости лѐтења, изво̀дио је егзибѝције пред задѝвљеним 
рођакама. 

 
6. Сви су бѝли ту̀жни. 
 
7. За̀то што су пингвѝни код куће на по̀ларном мору. 
 
8. Професор Балтазар се расту̀жио кад је Чарли о̀тишао. 
 
9. Професор Балтазар је полѐтео да Чарлиа про̀нађе.  
 
10. Шарло̀та је љупка пѝнгвинка са по̀ларног мора. 
 
11. Дао им је лѐти-капе. 
 
12. Сада су Чарли и Шарло̀та ѝграли у дуѐту. 
 
 
B3 

Preprìčajte vežbe 3A2, 3A3, 3A4, 4A2, 4A3, 4A4 u parovima. 
 
 
3A2 
U vežbi 3A2, jèdna o ̀soba pita drugu o ̀sobu šta radi dok ta druga o ̀soba gleda kroz pro ̀zor u noć. 
Prva o ̀soba misli da je to pravi trenu ̀tak za vèliku lju ̀bav ali se druga o ̀soba sa time nè slaže jer nè 
misli na lju ̀bav već na po ̀eziju. Prva o ̀soba pita drugu o ̀sobu zašto misli na po ̀eziju a ne na lju ̀bav, 
a druga o ̀soba odgo ̀vara da voli reči a ne ljude. To je kraj njihovog razgovora. 
 
3A3 
Dve o ̀sobe razgova ̀raju o tome šta više vole: pse ili mačke. Prva više voli pse jer je alèrgičan na 
mačke. Druga više voli mačke, ali samo vèlike. Prva kaže da više voli male pse. 
 
3A4 
Òvo je razgovor o o ̀lovkama i tome či ̀je su o ̀ve o ̀lovke. Jèdna o ̀soba tvrdi da su sve o ̀lovke njène 
dok druga o ̀soba kaže da su ipak sve o ̀lovke njène. 
 
4A2 
Jèdan čo ̀vjek, u srpskoj vèžbi Mirko, i ̀ma tri knjige kod sebe ko ̀je ni ̀su njègove knjige već su to 
knjige njègovih prijatelja. On objàšnjava da ih i ̀ma kod sebe jer ih sve či ̀ta. Kaže da su kod njèga 
tri knjige, ali da za još jèdnu knjigu nè zna gde je. 
 
4A3 
Òvo je razgovor o jelu i pi ̀ću. Prva o ̀soba pita drugu da li je že ̀dna i da li žèli so ̀ka. Druga o ̀soba 
kaže da neće so ̀ka jer već i ̀ma sok ali da žèli čašu vo ̀de. Zàtim druga o ̀soba moli za dva keksa, ali 
kad prva o ̀soba pita da li ho ̀će još nešto, druga o ̀soba kaže da neće, i zahvàljuje se.  
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4A4 
U o ̀voj vežbi prva o ̀soba traži neke stvari. Nàime nè može da nađe svoj en ̀glesko-srpski rečnik, 
niti svoj udžbenik, niti svo ̀je dve le ̀pe o ̀lovke. Pita drugu o ̀sobu da li ta druga o ̀soba zna gde se 
nàlaze te stvari. Druga o ̀soba zna gde su stvari i objàšnjava prvoj o ̀sobi gde će da ih sve nađe. 
 
 
B4 

Prevèdite o ̀ve rečènice na èngleski.   

1. The rest of the birds pretended that they did not know how to fly either.   
2. Penguin Charlie pretended that he didn't care whether he flew or not. 
3. Speak to him as if you understand what it’s about. 
4. Are there really penguins which can fly as if they were birds? 
5. Why did they pretend that they did not know Serbian grammar? 
 
B5 

Prepìšite o ̀ve rečènice u bu ̀dućem vremenu. 
Prìmer: 
Prošlo vrème: Kad joj je sve rekla, o ̀tišle su zajedno u grad. 
Bu ̀duće vrème: Kad joj bude sve rekla, o ̀tići će zajedno u grad. 

 
1. Чим је буде Чарли ставиo на главу, прора̀диће пропѐлер и по̀дићи ће га у ваздух. 
2. Кад падне ноћ, по̀ћи ће уморан на спа̀вање. 
3. Ако прочѝташ књигу, вра̀ти ми је.   
4. Ка̀да обу̀че блу̀зу, мо̀ја жѐна ће да ѝзгледа као бели облак иза ша̀рене ду̀ге. 
 
 

✍ DOMAĆI ZADATAK 

C1 

There are many places in PINGVIN CHARLIE where a verb, phrase or preposition requires a 
certain case. Using the story as a model, translate the words in parentheses, putting them in the 
appropriate case in each sentence.   
 
Example: 
Čarli se radovao ........ ........  . (all the birds)  
Čarli se radovao svim pticama. 
 
1. Je ̀dnog dana Pi ̀ngvin Čarli se i ̀zjadao svom najboljem prijatelju. 
 
2. U zoo ̀loškom vrtu Pi ̀ngvin Čarli je bio ljubi ̀mac svih gledalaca. 
 
3. Dok je Čarli čàstio profesora Baltazara sa i ̀grom, profesor Baltazar je čàstio Čarlia sa so ̀kom od 

pomorandže. 
 
4. Profesor Baltazar je shvatio da treba po ̀moći Šarlo ̀ti. 
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5. Celog dana Čarli je i ̀grao pred zadi ̀vljenim ljudima Baltazar-grada. 
 
6. Šarlo ̀ta se pohva ̀lila drugim pi ̀ngvinima na ostrvu na po ̀larnom moru da ide u Baltazar-grad. 
 
7. Čarli i Šarlo ̀ta su bi ̀li spre ̀mni da lète sve bolje. 
         
8. Kad su se vra ̀tili u zoo ̀loški vrt i ̀gre ni ̀je bi ̀lo kraja. 
 
C2 

Identify the aspect of each verb [I] [P] in the story in A1, and then prepare to explain the meaning of 
the aspect of each verb in its particular usage in the story. Identify the verbal nouns [VN], passive 
participles [PP] and verbal adverbs [VA]. 
 

U Baltazar-gradu nàlazio se [I] lije ̀pi zoo ̀loški vrt. A u njemu – Pi ̀ngvin Charlie – 

ljubìmac svih posjètilaca. Charlie je bio [I] uvijek spreman da razvesèli [P] gledaoce svo ̀jim 

šàljivim plesom. Pritom je točno znao [I] što je ko ̀me najdraže. Pa je upravo to i izvo ̀dio [I]. 

Charlie se radovao [I] svakome, no najràdije je ple ̀sao [I] za profesora Baltazara, a on bi ga za 

uzvrat čàstio [I/P] s limuna ̀dom s puno, puno leda.  

Među ̀tim Charliea je u dubi ̀ni srca mo ̀rio [I] te ̀ški pro ̀blem. On nàime ni ̀je mogao [I] 

lètjeti [I].  Gledajući [VA] svo ̀je rođake ptice kàko lète [I], Charlie je svaki put požèlio [P] da se 

vine [I] u zrak, ali je to uvijek žalosno svr ̀šilo [P]! Sàznavši [VA] za njègovu tu ̀gu, o ̀stale su se 

ptice pretva ̀rale [I] kao da i same nè znaju [I] lètjeti [I]. No sve je bìlo [I] uzalud. Charlie je i dalje 

tugòvao [I].  

Jèdnoga dana i ̀zjadao se [P] profesoru Baltazaru. Baltazar je shvatio [P] da mu mora [I] 

po ̀moći [P]. Profesor Baltazar izu ̀mio se [P] se neobičnu “lèti-kapu”. Čim ju je Charlie stavio [P] 

na glavu, prora ̀dio [P] je propèler i po ̀digao ga je [P] u zrak! Kapa je nàime ra ̀dila [I] na misaone 

valove, a želja za lètenjem [VN] u Charliea bi ̀la je [I] tàko snažna, da je propèler ra ̀dio [I] punom 

brzi ̀nom. Cijelog dana Charlie je izvo ̀dio [I] egzibi ̀cije pred zadi ̀vljenim rođakama, a kad je pala 

[P] noć po ̀šao je [P] umoran na spàvanje [VN].  

Iz dana u dan lètio je [I] sve bolje. Navra ̀tio je [P] i do profesora Baltazara da mu se 

po ̀hvali [P].  

Charlie je o ̀sjetio [P] zov dalji ̀na. Lètio je [I] sve dalje i dalje, čak i preko mora. No 

uvijek se vra ̀ćao [I] na vrije ̀me za spa ̀vanje [VN]. A onda je do ̀šao [P] dan vèlikog pro ̀ljetnog 

spre ̀manja [VN] u zoo ̀loškom vrtu, kad on òstaje [I] zàtvoren [PP] da bi se sve moglo [I] po ̀čistiti 

[P], ure ̀diti [P] i obnòviti [P]. Charlie je to iskòristio [P] da odlèti [P] još dalje, gdje još nikada 

ni ̀je bio [I]. Odlètio je [P] i više se ni ̀je vra ̀tio [P]!  
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Svi su se rastu ̀žili [P], a po ̀najviše profesor Baltazar. Zàto je polètio [P] da ga pro ̀nađe 

[P].  

Nàšao ga je [P] dalèko u ̀sred po ̀larnog mora na jèdnom malom o ̀toku Pi ̀ngvinske zèmlje. 

A s njim je bi ̀la [I] i Šarlo ̀ta, ljupka pi ̀ngvinka! Charlie je nàšao [P] lju ̀bav svoga živo ̀ta i ni ̀je ju 

htio [I/P] napu ̀stiti [P]. A kàko Šarlo ̀ta ni ̀je mogla [I] lètjeti [I]... E tu se Charlie prèvario [P]! 

Radosno su svi polètjeli [P] natrag u Baltazar-grad! U gradu, u vrtu, vese ̀lju ni ̀je bi ̀lo [I] kraja! A 

Charlie i Šarlo ̀ta su sada plèsali [I] svòju čùvenu točku – u duètu. Što je bìlo [I] i dvòstruko 

ljepše, po jedno ̀dušnom mišljenju [VN] cije ̀log Baltazar-grada. 

 

Explanation for the aspect in the story: there is a preponderance of imperfective verbs in the first 

two paragraphs of the story because the narrative is describing how things usually were in a non-

specific way - setting the background for the narration to come. At the beginning of paragraph 

three, starting with the words Jèdnoga dana, the story shifts to a concrete event and here on in 

most of the verbs are perfective because they describe specific events which are clearly delimited 

in time - events which advance the narrative storyline. 

 
 
C3 

Translate these sentences into S: 
 
1. Све у свѐму о̀вај цртани филм је духовѝтији од тог цртаног филма. 
2. У свој сво̀јој радости забо̀равила је шта је рекла. 
3. Сви ко̀ји су гледали филм расту̀жили су се. 
4. Весe ̀ље је трајало до слѐдећег јутра. 
5. Цео дан су у̀чили, међу̀тим нѝсу нау̀чили песму напамет. 
 
 


